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Grâzie,Grâzie,Grâzie,Grâzie,    WolfangoWolfangoWolfangoWolfango!!!!    
L'é la prémma vôlta che int la 

prémma pâgina dal nòster giurnalén 
ai métt såul däl figûr e a l ò fât par 
ringrazièr al grandéssum Wolfango. 
Al fó ló ch'l um dmandé ed psair fèr 
däl figûr pr ilustrèr i scrétt e acsé mé 
ògni tant a i mandèva par pòsta un 
racuntén e ló, dåpp avairel lèt, l um 
mandèva - sänper par pòsta - un bèl 
dsaggn firmè "Lupàmmbol" (ch'al 
vôl dîr "låuv ch'al camé\na", 
traduziån bulgnai§a dl itagliàn 
Wolfango, che in tudàssc l é 
Wolfgang...). 
Fén a una ciòpa d ân indrî, prémma 
ed Nadèl l um mandèva al "sermån dl 
agnòstic", che ló al spedêva pò ai sû 
amîg. Mé e Gigén a i fèven tótti äl 
coreziån nezesèri, adruvànd l'OLM, 
la ortografî lesicogrâfica mudêrna, 
qualla ch'la sêruv par scrîver cum và 
al dialàtt bulgnai§. A mé am fèva 
inpresiån èser tratè da "màsster" da 
ón di pió gran pitûr itagliàn dal sêcol 
(al l à détt al profesåur Riccòmini!) 
es a m arcôrd ed cla vôlta ch'l um 
ciamé a cà sô par dlî<er stramè< a un 
sinifîli ed fói ed chèrta <âla (qualla pr 
inscartuzèr i macarón...), che ló a i 
avèva druvè cme taila da dpénn<er, 
un zêrt nómmer ed figûr ispirè ai 
pruvêrbi. 

Apanna ch'a fó arivè in cà sô, a 
vésst só un mûr una taila, ch'la srà stè 
ed dû mêter par dû, con dpént in vatta 
un piât con dänter un ôv frétt mo dî 
bän prezî§ al originèl, con la 
difaränza che quasst l êra lèrg almànc 
un mêter... L êra fât acsè bän che mé 
a déss: 

- Wolf, dâm un pèz ed pan ch'am é 
vgnó vójja ed tucèrel! 

Cum ai ò détt, Wolfango al s ufré 
par ilustrèr i scrétt dal nòster 
giurnalén. Una vôlta al dsgné äl figûr 
dal pre§èpi int una manîra tèl che chi 
vlèva al psèva artajèri par creèr una 
nativitè originèl. Wolfango al s 
definèva un "agnòstic", vèl a dîr ón 
ch'an s cunsiderèva brî§a in grèd ed 
capîr la religiån e la faid. Però, 
nonostànt quasst, tótt i ân l 
aumentèva i parsunâg' dal sô 
magnéffic pre§èpi, a<untandi magâra 
un puléttic o un artéssta famåu§. Una 
vôlta, che par Nadèl l avèva da 
méttrel int una cî§a inpurtanta, in 
prémma fîla ai mité la pôvra Moana 
Pozzi, nûda nèda. L andé a finîr che  

al pre§èpi al fó méss in måsstra int un 
salån dla Cmó\na, con incredibile 
concorso di pubblico. 

 
Wolfango l êra anc un §burdlån e ai 
pia§èva ed dscårrer e scrîver in dialàtt: 
qué såtta ai é una sô léttra indirizè a mé 
par spieghèrum al significhèt dal sô 
nómm Wolfango-Lupàmmbol. Pió såtta 
ai é al dsaggn che mé a mité int al 
nómmer 14 dal Pånt dla Biånnda pr 
ilustrèr una mî sturièla d anbientaziån 
medievèl. 

Adío, chèro, grandéssum Wolf. 
     FaustoFaustoFaustoFausto 

 
_______________________________________ 

>uglén in cà>uglén in cà>uglén in cà>uglén in cà    
Custràtt in cà dal’influänza, a m sån 

méss a fèr di <uglén con äl parôl es ai ò 
dscuêrt di cuvlén che par l urdinèri an s 
pänsa brî§a.  

Pinsandi pulidén, a m sån adè che 
zêrti parôl, séppen in itagliàn o in 
dialàtt, äl dûren de pió di quî ch’i 
rapre§änten. Pr e§änpi, quand as fà 
bójjer un quèl a bâgn Marî, as arcôrda 
la Marî surèla ed Mu§à, ch’l’êra 
spezialéssta ed chémmica. S’as géss l é 
un gradâs, s arcurdaggna che Gradâs l é     

al nómm d un parsunâg’ dl Orlando 
Furioso? E chi s arcôrda pió ed Carlo 
Magno? Epûr l’é ancåura al månnd la 
frè§ ala Carlå@na ch’la s riferéss pròpi 
a ló ch’al fèva i sû lavurîr sänper con 
una gran fûria. E i vagón dal trêno 
ch’i i ciâmen ancåura Caròza anc s’la 
n é brî§a tirè da di cavâl? E la Panna 
da scrîver ch’la s ciâma acsé anc s’la 
n é brî§a stè cavè dal cûl d un’ôca? E 
la Candaila dla mâchina? La n é 
mégga ed zîra! 

Pò ai é anc di quî dal côrp umàn 
adruvè par la drétta e par l’arvêrsa. 
Acsé ai ò catè i pî d una muntâgna, al 
chèlz d un fu§éll, la tèsta d un ciôd, la 
ganba d na tèvla, la cô d un trêno, al 
côr d un problêma, al cûl dla 
butégglia. A m sån un pôc cunfåu§ 
quand ai ò incuntrè un locale 
notturno: cu§’êrel, un nait clèbb o un 
treno ed nòt? Una grande parata, êrla 
fâta da un purtîr ed fóddbal opûr da 
un batagliån dl e§êrzit? Un bèl tomo 
csa srèl, un lîber antîg o un bèl sugèt? 
Mah! 

Mo al quèl pió carén am é pèrs al 
môd ed bacajèr dla burocrazî ch’al 
pèr inventè da cl ufézzi ciamè UCAS 
(Ufficio Complicazioni Affari 
Semplici). Mé a darêv una mdâja a 
chi pianta un âlber invêzi ed metterlo 
a dimora. Invêzi che interruzione del 
flusso idrico, mé a dégg ch’ai amanca 
l’âcua e stièvo. Invêzi che abbondanti 
precipitazioni a preferéss dîr al piôv 
che Dío la manda. E i rilievi alpini? 
Moché rilievi: äli én äl muntâgn! 
Tänp indrî, una Cmó@na in pruvénzia 
ed Milàn la fé un cuncåurs par 
operatore ecologico seppellitore; a n 
pretànnd brî§a ch’i scrivéssen 
“becamôrt”, mo an s psêva dîr 
“operèri da zartåu§a”? Am suzêd ed 
divartîrum anc acsé, vlîv mazèrum? 
Ognón al s divartéss cum al pôl. Adès 
l é ed gran môda métter al feminîl 
tanti parôl s’äli én riferé a una dòna. 
Acsé ai é saltè fòra la sindaca, la 
prefetta, la deputata, l’assessora, con 
däl deputè (o deputatassi?) che s’an s 
dî§ brî§a acsé äl dvänten catîvi cme al 
lói. Benéssum. Alåura, pr onestè 
inteletuèl, mé a dmandarêv che i quî i 
n fóssen brî§a lasè a mè<a strè. Pr 
e§änpi, quand int una ca§êrma a fèr la 
guèrdia l é un òmen aréggna da 
ciamèrel, il sentinello che fa il 
guardio? E s’l é arivè da pôc såtta ala 
nâja cusa sréll, il récluto? Se Mata 
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Hari l’êra una spéjja, un òmen sô 
colêga êl fôrsi uno spío? E i mâsti dla 
zinzèla e dla iêna êni zanzàro e iêno? 
E äl fàmmen dal siacâl, dal gréll, dal 
petråss aròja da ciamèri siacâla, grélla, 
petråssa? Benéssum, bâsta ch’a s 
mitâmen d acôrd. 

Insåmma, pruvànd a <ug-linèr con äl 
parôl dl itagliàn e dal dialàtt ai é anc 
chè§ ed dvintèr un pôc baldén cum am 
suzêd a mé. La cåulpa l’é dl’influänza 
e dla vciâja ch’i um custrànn<en a stèr 
asrè in cà. E la và pò a finîr ch’am 
sèlta fòra däl sumarnè come quassta 
qué, ch’am tåcca d arcgnóssren la 
paternitè e dichiarèrum culpàvvel. 
Manc mèl ch’a sån un mâsti, sinchenå 
srélla stè maternitè? Mah! Scu§èm bän 
dimónndi.  

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Äl fôl dla nôna NócciaÄl fôl dla nôna NócciaÄl fôl dla nôna NócciaÄl fôl dla nôna Nóccia    
Chichén e i póndgChichén e i póndgChichén e i póndgChichén e i póndg    

Finé la scôla Chichén al fó mandè a 
pasèr un mai§ in canpâgna dai sû nûn. 
Zêrt ch’al se srêv divarté de pió 
quand, in agåsst, al srêv andè al mèr 
con i sû e l arêv artruvè i amîg dl ân 
prémma. In canpâgna, invêzi, la vétta 
l’êra piotòst nujåu§a, an su<dêva mâi 
gnínta ed nôv! 

Al sô arîv al caté un’âria un pôc 
vèga, al nôn al parêva preocupè ed 
quèl, ògni tant al se vdêva a bi§bièr 
con la nôna mo, s’al vdêva av§inères 
Chichén, al stèva sóbbit zétt. Quèl 
però l arivé l istàss ali uràcc’ ed 
Chichén, e la fó la parôla póndg. 

Póndg? Chichén in zitè an n i avêva 
mâi vésst, mo sô mèder l’in dscurêva 
con pòra e scurézz. A ló invêzi i i 
parêven däl bistiulé@ni piotòst 
senpâtichi, a tachèr dai póndg di 
cartón animè, prémm fra tótt 
Topolino. Un dé però al nôn l arivé só 
dala canté@na purtànd sîg un ôs 
dspulpè: i póndg i avêven fât fòra un 
parsótt intîr! Acsé Chichén l inparé 
che qualla la n êra brî§a stè la prémma 
rubarî: dala canté@na ai êra sparé di 
furmâi méss a sta§unèr, di vè§ ed frûta 
sirupè i caschèven sänza spiegaziån 
dal scansî e ed quall ch’ai êra dänter 
an s in catèva gnanc l’insaggna, såul i 
vîder e un pôc ed mói par tèra. Parfén 
da una damigiané@na d ôli al livèl al 
calèva dé par dé. Chichén l inparé che 
gnanc al vèc’ gât ed cà l êra stè bån ed 
risôlver al problêma e alåura al pinsé 
ch’ai tuchéss a ló pruvèr ed fèr quèl pr 

ajutèr i nûn.  
Acsé una nòt, dåpp ch’l avêva sintó 

i nûn a andèr a lèt e runfèr trancuéll 
int la sô stanzia, al s livé pian pian e, 
con in bisâca una tôrza par sicurazza, 
al s inavié <å pr äl schèl dla canté@na, 
iluminè såul dala lû§ dla ló@na ch’la 
pasèva dal fnistrén. Al s mité int un 
cantån, in atai§a ed côsa an al savêva 
gnanca ló, al savêva såul che tótt al 
sô curâg’ l êra andè a fères bandîr, 
mo oramâi l êra in bâl e ai tuchèva ed 
baler! A un zêrt pónt al taché a sénter 
di sfru§iamént e, sfurzànd i ûc’, al 
nuté dal muvimänt: däli åmmber äl 
curêven §vêlti in vatta al scansî e al 
trèv dal sufétt. Fagàndes fôrza l arivé 
d åura d an §varslèr brî§a e al s mité a 
guardèr quall ch’i fèven. Socuànt 
póndg i s fénn d'atåuren ala 
damigiané@na dl ôli e i tachénn a 
ru§ghèr al sóvver che al nôn l avêva 
calchè pulîd pr asrèrla. Pò ón, bèl 
gròs, l insfilzé la cô dänter al còl e pò 
al la tiré só tótta mójja fagànd caschèr 
äl gåzz d òli int äl båcc ed quî ch’i 
stèven da stèr lé d atåuren. In vatta al 
trèv in dû o trî i êren drî a ru§ghèr la 
côrda d ón di salâm lighè a §bindlón, 
fén che al salâm an casché par tèra. 
Una gran quantitè ed póndg i curénn 
d atåuren e int un mumänt al salâm l 
êra sparé. 

Chichén as sinté vgnîr mèl: e s’i l 
avéssen vésst? Al s ima<iné lé, sdrajè 
par tèra, zircundè dai póndg ch’i 
tachèven a magnèrel. Al dé dåpp al 
nôn al n arêv catè che äl såu ôs 
dsulpè, cunpâgna i avêven fât col 
parsótt. E pò i póndg i arénn atachè 
anca ló e pò la nôna, s’la fôss arivè 
par vàdder csa capitèva. St mänter 
che Chichén al pinsèva a un môd ed 
tajèr la lâza al sinté di pâs arivèr dal 
schèl e al vdé la lû§ inpières. 

- Chichén, ît lé?  
La lû§ e la våu§ i avêven fât scapèr 

tótt i póndg. - Nôn, che pòra! I êren 
tant, tant! 

- Dâi, Chichén, vén só e tåurna a 
lèt! Incû ai ò telefonè al Sarvézzi ed 
Derati<aziån, i an détt acsé che dman 
i vgnaràn. I m an garanté ch’i 
arivaràn d åura d eliminèri tótt! 

Chichén al turné a lèt ch’al 
tarmèva, durmîr an sré brî§a stè fâzil. 
Al sintêva anc int äli uràcc’ i varslén 
ed tótt chi póndg e la biasarî däl såu 
ganâs. Mo ècco ch’ai cunparé un 
òmen fté int una manîra antîga, con 

in man un quèl ch’al parêva un subiôl. 
L òmen l andé <å pr äl schèl dla 
canté@na e al taché a sunèr una mû§ica 
dåulza dåulza. Da tótt i cantón alåura ai 
salté fòra i póndg e i tachénn a andèr só 
pr äl schèl drî al sunadåur, pò  i andénn 
fòra int l’èra e drî la cavdâgna vêrs i 
canp, fén ch’i n arivénn al ma§adûr. Lé 
al sunadåur al s farmé ed bòta, mo i 
pónndg i tirénn d lóng cascànd int 
l’âcua e i s andghénn tótt. 

- Chichén, d§dà§§det! 
- Nôna, i póndg i én tótt mûrt! 
- Sé, Chichén! Stamaté@na ai é vgnó i 

òmen dal Sarvézzi ed Derati<aziån, te 
vdrè che in socuànt dé an in srà pió 
gnanc ón! 

La nôna l’avré la fnèstra fagànd vgnîr 
dänter al såul int la stanzia. In vatta ala 
cumudé@na l’avêva pugè una bèla tâza 
fumanta dal bån lât che al nôn l avêva 
apanna mónt, e i biscût fât da lî con äli 
ôv frasschi däl såu galén. 

Chichén al pinsé ch’al n êra mâi stè 
acsé bän e al fó dimónndi cuntänt ed 
stèr in canpâgna dai nûn: lé la vétta 
l'êra tótt èter che nujåu§a. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
________________________________________________________________________________________________________________________________    

Librarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§a    

    
La Nóccia d Bastèl (Anna Bastelli), 

nòstra validéssima colaboratrîz, la 
dimåsstra con ste lîbartén (cinén såul 
cme dimensiån) bän scrétt e reali<è con 
eleganza, la sô dåppia ispiraziån, 
scrivànd äl såu poe§î in itagliàn e int un 
bulgnai§ curèt e rispetåu§ dl'ortografî. 
Una bèla prôva e alåura, avanti acsé, 
chèra la nòstra Nóccia!    
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Amedeo Zironi l é stè ón ed chi 650 
mélla suldè itagliàn che, dåpp ai Òt 
ed setàmmber dal '43, i fónn caturè 
dai tudéssc e purtè in Germâgna a 
lavurèr cme di schièv. Amedeo al 
turné a cà che la guèra l'êra bèle finé, 
mo da alåura al téns par sé i sû 
arcôrd  ed cla brótta esperiänza. Anc 
con la sô famajja an déss mâi gnént, 
fén a cal dé che dû amîg, Aldo e la 
Carla Minghetti, i i fénn la prupòsta 
ed fèr dvintèr un lîber i sû arcôrd ed 
guèra. A métter incôsa par scrétt la i 
à pinsè l'Ilaria Micheletti, una <åuvna 
studiåu§a ch'l'à ascultè i dscûrs d 
Amedeo, che ògni tant ai pugèva lé 
una quèlca parola in bulgnai§, che 
l'Ilaria l'à mantgnó, anc se al lîber l é 
scrétt in itagliàn. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
________________________________________________________________________________________________________________________    

Quand as dî§ al chè§...Quand as dî§ al chè§...Quand as dî§ al chè§...Quand as dî§ al chè§...    
Una dmanndga maté\na ed què§i 

quarant'ân fà, a pasèva in mâchina 
par Ca§alàcc' e a vésst fòra da un 
negòzi un sgnåuri ch'l êra drî a 
dscarghèr di strumént.  

Am farmé. 
- Ch'l um scû§a - a i déss - èl däl 

chitâr a dågg' côrd? 
Cal tîp ed chitâra lé, con al dåppi 

däl côrd d una chitâra normèl, l'êra 
qualla che mé a vlèva. 

- Và mò a dèr un'ucè là in fånnd: ai 
n é un sinifîli. Dlî< qualla che t vû e 
pò vén da mé ch'a t fâg al prêzi. 

L'êra vaira: in fånnd al negòzi ai 
êra al paradî§ di chitarèr e mé a caté 
sóbbit qualla ch'a vlèva: una EKO 
Eldorado a 12 côrd! 

 Am pia§èva la våu§ ed cäl chitâr, 
che mé a sinté par la prémma vôlta 
sunè da Barry McGuire, quand al 
fèva pèrt ed cal grópp ch'al s ciamèva 
New Christi Minstrels. (McGuire al 
dvinté famåu§ quand al scréss "Eve 
of distruction", ch'la vén cunsiderè la 
prémma canzunatta ed prutèsta).  

Anc "Il ragazzo della via Gluck" la 
cminzéppia con i acôrd d una chitara 
a 12 côrd (che Celentano al fèva 
véssta ed sunèr...).  

Al fó acsé ch'a taché a strinplèr al 
dåpp-me<dé, par fèr i câl int äl dîda 
dla man stanca, parché cal tîp ed 
chitâra lé, con tótti cäl côrd d azâr, l'é 
un suplézzi pr i pulpastrî.  

Turnàn pûr a cla dmanndga 
famåu§a. Con la mî chitâra såtta brâz, 
a m pre§enté a cal sgnåuri. 

- Mé a vrêv quassta... csa cåsstla? 
Sänza gnanc guardèrla al déss: 
- Dâm nuvanta mélla franc e pôrtla 

vî! 
Dezi§amänt un bån prêzi che fôrsi l 

êra quall d una chitâra normèl... 
E acsé la EKO Eldorado la véns a 

cà con mé e quand a cminzipié a 
scrîver däl canzunàtt, què§i tótti äl 
nasénn strinplànd int la mî EKO e 
anc adès, ògni tant, am piè§ ed tirèrla 
fòra, parché la sô våu§ la m incanta 
ancåura. 

La stòria la n é mégga finé qué... 
Cal sgnåuri dal negòzi ed strumént 

a l incuntré tant ân dåpp, quand con i 
amîg dal Pånt dla Biånnda a avèven 
arzvó l åurden ed fèr só i nûster blâc 
e cavèr al dstûrb. La nòstra aventûra, 
insåmma, l'êra destinè a finîr... e 
invêzi nå! 

Cal sgnåuri al cunpré incôsa, tèra, 
capanån, la tî< bru§è (ch'l'é pò dvintè 
la nòstra residänza) e acsé la nòstra 
aventûra la tîra d lóng e l ân indrî, 
una sîra, in vatta al pèlc dla Arena del 
Navile ai êra anca lî, la mî vècia Eko 
Eldorado a 12 côrd. L êra giósst ch'la 
fóss lé, parché ala fén di cónt, incôsa 
cminzipié quand a la cunpré una 
dmanndga maté\na int un negòzi a 
Ca§alàcc', in dóvv ai êra un sgnåuri 
che anc adès l é sänper lé a vànnder 
di frîgo, däl lavatrîz, di televi§ûr... 

Al s ciâma Giorgio VenturaGiorgio VenturaGiorgio VenturaGiorgio Ventura    e l é ón 
di ûltum rapre§entànt ed chi 
cumerziànt generû§ ch'i an anc un côr 
e brî§a såul al portafói. 

Grâzie Giorgio. 
F. C.F. C.F. C.F. C.    

La siänza di nûsterLa siänza di nûsterLa siänza di nûsterLa siänza di nûster    vîcvîcvîcvîc''''    
UntànUntànUntànUntàn (Alnus glutinosa) - ontano 
comune, albero che cresce 
vigorosamente in luoghi umidi, dà 
legno per lavori che debbanol restare 
sott'acqua e serve per imitazioni 
d'ebano. Le foglie dell'ontano possono 
servire per la concia e la tintura delle 
pelli. 
ZivuléZivuléZivuléZivulé\\\\na d Egétt na d Egétt na d Egétt na d Egétt (Allium cepa 
prolifera), cipolla d'Egitto o di Matera o 
di Sant'Antonio. Nella medicina 
popolare colla cipolla cotta si fanno 
empiastri al basso ventre per curare 
l'infiammazione intestinale. 
Egualmente cotta si pone sull'ombelico 
della puerpera per calmare i dolori. Il 
decotto di cipolla con aggiunta di 
sedano e altre erbe è usato in campagna 
come rinfrescativo e diuretico. La 
tunica carnosa cruda si pone sulle 
bruciature per arrestarne l'enfiagione. 
Da: G. Ungarelli, Le piante aromatiche 

e medicinali nei nomi, nell’uso e nella 

tradizione popolare bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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APPUNTAMENTI 

 

Giovedì 16 febbraio, ore 16,30 - Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11), 
pomeriggio in compagnia di Fausto Carpani con i poeti dialettali. Ingresso libero. 
 
Domenica 19 febbraio, ore 17, presso la Sala Teatro Centofiori (via Gorki 16): "Quando i 
portici erano di legno" casi, personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e cantati da 
Fausto Carpani con Antonio Stragapede con la proiezione simultanea delle immagini create da 
Giorgio Serra (Matitaccia). Ingresso a offerta libera. 
 
Domenica 26 febbraio, ore 17 presso la Sala Teatro Centofiori (via Gorki 16): concerto della 
Corale CE.N.Tr.O 21, associazione di volontariato che promuove l'integrazione e l'autonomia 
delle persone con Sindrome di Down. Partecipano Fausto Carpani e Pia Tuccitto. Ingresso a 
offerta libera.  
 
Venerdì 24 marzo, ore 21, presso il Centro Sociale Villa Torchi (via Colombarola 40): concerto 
a favore della Casa della Carità di Corticella. Partecipano Fausto Carpani e il Coro CAI di 
Bologna. Ingresso a offerta libera. 
 
Domenica 26 marzo, ore 17 presso la Sala Teatro Centofiori (via Gorki 16): "I Bottoni del Re" 
spettacolo tratto dal racconto di Claudio Imprudente a cura della comunità dell'Arca 
"l'Arcobaleno". Ingresso a offerta libera. 
 
Sabato 1 aprile, ore 21, Teatro Laura Betti di Casalecchio di Reno: Fausto Carpani 
accompagnato al pianoforte da Alessandro Ventura in "Cunzêrt", la canzone dialettale 
bolognese dall'800 ai giorni nostri. Prenotazioni allo 051/347986 
 
Domenica 2 aprile, ore 16, IDEM COME SOPRA 
 
Domenica 23 aprile, presso la Sala Teatro Centofiori (via Gorki 16): "la Musica di insieme" 
concerto degli allievi della Scuola Popolare di Musica Ivan Illich. Ingresso a offerta libera. 

 


